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“Amanda, can you go walk the dog?” Amanda’s mom asked.

„Amando, můžeš vyvenčit psa?“ zeptala se Amandina maminka.

“Not now. I’ll do it later,” Amanda replied. 

„Teď ne. Udělám to později,“ odpověděla Amanda.

“When will you help me make Dad’s birthday card?” asked her little sister, running into Amanda’s room. “I’ve been waiting all day."

„Kdy mi pomůžeš vytvořit narozeninové přání pro tatínka?“ zeptala se její mladší sestřička, když vběhla do Amandina pokoje. „Čekám už celý den.“
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“His birthday isn’t for another week!” Amanda replied, sighing, not even turning her head. 


„Jeho narozeniny jsou až příští týden!“ odpověděla Amanda, vzdychla a ani neotočila hlavu.


“We can do it tomorrow.”


„Můžeme to udělat zítra.“

Later, her little brother came in too. “Amanda, can you read me a book?” he asked. “I love it when you read for me. Especially this story about pirates.”

Později vešel i její mladší bráška. „Amando, můžeš mi přečíst knížku?“ zeptal se. „Mám moc rád, když mi čteš. Obzvlášť tenhle příběh o pirátech.“

“I don’t feel like it right now. Maybe another day,” Amanda said. 

„Teď se mi nechce. Možná jindy,“ řekla Amanda.

Hours turned into days, and Amanda still didn’t do any of these things. When her dad’s birthday came and she still hadn’t made a card, she thought, No big deal, I’ll just make a card next year. 

Hodiny se přeměnily v dny a Amanda stále žádnou z těchto věcí neudělala. Když přišly tatínkovy narozeniny a ona stále nevytvořila přání, pomyslela si: To není problém, prostě vytvořím přání příští rok.

Amanda could never find time to do things. She was always too busy even to play chess – the thing she loved most.

Amanda si nikdy nemohla najít čas na to, aby něco udělala. Vždycky byla příliš zaneprázdněná dokonce i na hraní šachů – činnost, kterou milovala ze všeho nejvíc.

It would have continued on like this for a very long time, but one day, something strange happened...

Takto by to pokračovalo velmi dlouho, ale jednoho dne se přihodilo něco zvláštního...

The alarm clock rang at seven o’clock as usual. 

Budík zazvonil v sedm hodin, jako obvykle. 

Amanda opened her eyes and looked out the window, but it was completely dark. The clock must be broken, she thought, and went back to sleep.

Amanda otevřela oči a podívala se z okna, ale byla úplná tma. Hodiny se musely rozbít, pomyslela si, a vrátila se ke spánku. 

She woke up again about an hour later, but it was still night outside. Something felt wrong, but she didn’t know what it was.

Probudila se znovu asi o hodinu později, ale venku byla pořád noc. Připadalo jí, že je něco špatně, ale nevěděla, co by to mělo být.
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Amanda rolled out of bed, feeling like she had been asleep for much longer than usual. 

Amanda se svalila z postele a cítila se, jako by spala mnohem déle než obvykle.

She walked over to her parents’ room and found it empty. She ran to her sister’s room, but there was no one there either. She checked her brother’s room, the kitchen, the living room, and the bathroom, but there wasn’t another soul in the house. 

Vešla do pokoje svých rodičů a našla ho prázdný. Utíkala do pokoje své sestřičky, ale ani tam nikdo nebyl. Zkontrolovala ještě pokoj svého brášky, kuchyň, obývací pokoj a koupelnu, ale v celém domě nebyla živá duše.

Amanda raced back to her room and looked out the window at the night sky. 

Amanda běžela zpátky do svého pokoje a podívala se z okna na noční oblohu.

Where’s my family? she thought, tears forming in her eyes.

Kde je moje rodina? pomyslela si a v očích se jí začaly tvořit slzy. 

Suddenly, she heard a strange voice. “I know what happened to you,” it said.

Najednou uslyšela zvláštní hlas. „Vím, co se ti stalo,“ řekl.

Amanda jumped and looked around, but couldn’t see anything. “What? Who are you?” she asked. 

Amanda vyskočila a podívala se kolem, ale nic neviděla. „Co? Kdo jsi?“ zeptala se.
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“Look up to the sky. I’m here,” the voice said.

„Podívej se na oblohu. Tady jsem,“ řekl ten hlas.

Amanda looked at the sky from her window and saw the moon smiling at her. Is that the moon talking? she thought, confused. 

Amanda se podívala na oblohu ze svého okna a viděla, jak se na ní usmívá měsíc. To mluví měsíc? pomyslela si zmateně.

“What happened to me?” asked Amanda.

„Co se mi to stalo?“ zeptala se Amanda.

“You are now in a world where there is only darkness,” the moon replied. “You got here because you weren’t using your time wisely and you lost it.” 

„Jsi nyní ve světě, kde je jen temnota,“ odpověděl měsíc. „Dostala ses sem, protože jsi se svým časem nenakládala moudře a ztratila jsi ho.“

“I don’t understand,” whispered Amanda.

„Nerozumím,“ zašeptala Amanda.

“Lost time is collected in glass bottles and gets taken to the Tree of Time,” the moon explained.  “It is located in the magic forest, where the sun is always shining. There are many bottles of different sizes on the tree, because some people waste a lot of time and others only waste a little.”

„Ztracený čas se shromažďuje do skleněných lahví a dostává se ke Stromu času,“ vysvětlil měsíc. „Ten se nachází se v kouzelném lese, kde stále svítí slunce. Na stromě je mnoho lahví různých velikostí, protože někteří lidé ztrácejí spoustu času a jiní jen málo.“

“Does that mean I’ll never get to see my family or friends again?” Amanda sniffed. “What should I do now?”

„Znamená to, že už nikdy neuvidím svoji rodinu nebo své kamarády?“ popotahovala Amanda. „Co teď mám dělat?“

“There is only one thing you can do to get your time back,” said the moon. “You need to go to the Tree of Time and find the bottle with your name on it. Then, open it and release your time.”

„Je jen jedna věc, kterou můžeš udělat, abys svůj čas získala zpátky,“ řekl měsíc. „Musíš jít ke stromu času a najít na něm lahvičku se svým jménem. Potom ji otevřeš a vypustíš svůj čas.“

Amanda was about to give her usual answer: “Well, I’ll do it tomorrow...” when the moon continued, “However, you must go now. If you don’t release your time within five hours, it will remain on the tree forever and you’ll be stuck here.”

Amanda už chtěla použít svoji obvyklou odpověď: „No, udělám to zítra...“, když tu měsíc dodal: „Musíš ale jít hned. Když nevypustíš svůj čas do pěti hodin, zůstane na stromě navždycky a ty tu uvízneš.“

“I’m ready!” Amanda shouted. “But how can I get to the forest?”

„Jsem připravená!“ zvolala Amanda. „Ale jak se dostanu do lesa?“

“I’ll show you the way,” replied the moon. “Take your watch and follow me.”

„Ukážu ti cestu,“ odpověděl měsíc. „Vezmi si svoje hodinky a následuj mě.“

Amanda slipped her watch on her wrist, put on her backpack, and left the house to find her lost time. 

Amanda si nasadila hodinky na zápěstí, vzala si batoh a vyšla z domu, aby našla svůj ztracený čas.
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The streets were dark and empty, with only the moonlight guiding her way. 

Ulice byly temné a prázdné a na její cestě ji vedl jen měsíční svit.

As Amanda walked down the street, she spotted something beneath a bench. It looked like a box wrapped in brown paper. She picked it up and discovered a book with a note attached to it that read: For Amanda.

Jak Amanda procházela ulicí, zahlédla něco pod lavičkou. Vypadalo to jako krabice zabalená v hnědém papíru. Zvedla to a objevila knihu, ke které byl přiložený vzkaz, na kterém stálo: Pro Amandu.
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“For me?” she wondered. Amanda sat down on the bench and started to read. 

„Pro mě?“ podivila se. Amanda si sedla na lavičku a začala číst.

It was a book about pirates sailing the ocean and hunting for treasure – the same book her brother had asked her to read to him. When she finished reading, tears ran down her face. She realized how much she had missed by not reading it with her brother.

Byla to kniha o pirátech, kteří se plavili po oceánu a hledali poklad – stejná kniha, kterou chtěl její bráška od ní přečíst. Když dočetla, po tváři se jí kutálely slzy. Uvědomila si, o co všechno přišla, když si ji s bráškou nepřečetla. 

“Amanda, we need to move on,” called out the moon. She quickly closed the book, stuck it in her backpack, and continued to follow.

„Amando, musíme pokračovat,“ zavolal měsíc. Rychle zavřela knihu, strčila ji do batohu a pokračovala dál.

After walking for a while longer, they reached a small lake. She noticed a big basket resting near the water with a small note attached to it: For Amanda. 

Po delší době chůze došli k jezírku. Všimla si velkého košíku, který ležel poblíž vody, a byl k němu připojený malý vzkaz: Pro Amandu.
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